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“SAarm Y30exucron: MHHOBaumsi, paH Ba TabJauM” MaB3yCHJAru pecCIyOuKa
48-xyn TapMOKIM MIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(EpEeHIUs MaTepuayjiapu TYIIIaMH,
31 suBapp 2023 #iun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2023. - 33 ©.

Ymly PecnyOnuka-unmuil oHailH JaBpuil aHmXyMaHIap «Xapakariap CTpaTeruscu-
naH — TapakkKU€T cTpaTerusicu capi» TaMOMWIIMIa acoCaH UILIA0 YUKWITaH €TTUTa YCTy-
BOp HyHamumaan u6opar 2022 — 2026 iniiapra MymnKaUIaHraH STHrH Y 36eKHCTOHHMHT
TapaKKUET CTPATETUACH MYBO(PHK:— WIMHN HM3JIAHUII IOTYKJIAPUHUA aMaluETra >KOPHM
STUIL M OmilaH (aH coXaJlapuHU PUBOMIIAHTUPHUIITa OarvIlIaHTaH.

Ymly PecnyOnuka uamuil aHXyMaHIapyu TabJIUM COXacuaa MEXHAT KO kernaéTran
npodeccop - YKUTyBUM Ba Tajlaba-yKyBUMIAp TOMOHUJAH Tal€piaHral WIMUANA Te3uciap
KUPUTWITAH OYnauO, yHIA TabJIuM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHaBUIl IOTyKJap, HaTWxkKanap,
MyaMMoJiap, CYIUMUHH KyTa€Trad Bazudanap Ba uaM-pad TapaKKUETHHUHT UCTUKOOIIar
pexanapu TaXTWI KUJIMHTAH KOH(QEPEHIUACH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.
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3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oii Maxammankocum YEim (Y30ekuctoH PecriyOimkacu Basupiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHA Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIEKITASICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
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WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
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6. Kypnamcruka
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7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)
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®UJ10JIOTUA PAHJIAPUHU PUBOKJIAHTUPHUIIL
UYIUJIATH TAAKUKOT/IAP

MUROJAAT SO’ZLARNING IFODALANISHI

Abdiyeva Madina Bozorovna
QarDU magistranti
Imniy rahbar: f.f.f M.K.Usmonova

abdiyevamadina3@gmail.com

Annotatsiya. O’zbek tilida murojaat so’zlarning ifodalanishi 0’ziga xos xususiyatlari, murojaat
so’zlarning, ma’noviy turlari, emotsional ekspressivlik xususiyatining murojaat birliklari orqali
yuzaga kelishi

Kalit so’zlar: murojaat so’zlar, murojaat birliklar, undalma, olmosh, ot, lagab,

Tilning asosiy vazifasi muloqotdir. So’zlashuv jarayoni murojaatsiz kechmasligi tabiiy.
Shuning uchun tilshunoslikda muloqot jarayonida murojaatning psixologik jihatlari, murojaat
ifodalash vositalari doimo tadqiq etib kelingan. Keyingi yillarda murojaat shakllarining umumiy
vazifasi, muloqot jarayonidagi o’rnini o’rganishga e’tibor kuchaydi, bu esa ayrim tadqiqotlar
yo’nalishlarini belgilab berdi.Shuni alohida ta’kidlash lozimki, murojaat shakllarining umumiy
vazifani bajarishdagi o’zaro munosabatlari, umumiy hamda o’ziga xos jihatlari, murojaat
ifodalash uchun maxsus xoslangan va maxsus xoslanmagan shakllarning mavqgeyi, uni
belgilovchi omillar hozirga qadar rejali, keng monografik planda tadqiq etilmagan. “Murojaat inson
nutqining ajralmas qismidir. Biroq, nutq, jarayonining ikkinchi jixati -konsituativ, ekstralingvistik
omillarning namoyon bo’lish xususiyatlari murojaat bilan bog’liq aspektda maxsus
o’rganilmagan, shuningdek, murojaat ifodalashning g’oyat xilma-xil tabiatli imkoniyatlari
ganday butunlik kasb etishi va qay tartibda joylashishi masalasi tadqiq etilmagan.”[2] Tilning
vujudga kelishi katta ijtimoiy ehtiyoj bilan bog’liq . Jamiyatni tashkil etgan insonlar bir-
birlariga nimanidir aytish, fikr bildirish, axborot olish orqaligina yashashlari mumkin bo’lgan. Bu
jarayonda ular, albatta, bir-birlariga murojaat qilganlar.

“Tilshunoslikda ijtimoiy- siyosiy, milliy-madaniy, etnografik, badiiy-estetik mohiyatga ega
onomastic birkiklarning eng qadimiy va asosiy turi antroponomik birliklar: ism, familiya, otaism,
lagab taxalluslarni iliy-nazari va amaliy jihatdan o’rganish doimo e’tiborda bo’lib kelgan.”[3]
Zamonaviy o’zbek onomastikasining eng muhim bo’limlaridan biri antroponomikadir. Bundan
shunisi anigki shaxslar o’rtasida muloqaat jarayoni bor ekan ular albatta, bir-birlariga murojaat
qiladi. Bu jarayonda so’zlaovchi tinglovchiga ismi, rasmiiy joylarda familyasi yoki otaismi bilan
murojaat qiladi. Shunga asoslanib murojaat so’zlarni quydagi guruhlarga ajaratamiz

Atoqli otlar: ismlar, familyalar, lagablar, taxalluslar va joy nomlari . Yoqutxonim,
jannatmakonim, qanday kunlarga qoldik-a. Zafarjon, shu yerdamisan? Tanishing, Berkinboy
aka familiya: Sharipov,- dedi telefon go’shagini qulog’iga tutib. Nomozov! Dilgir o’tirgan Sharif
soqchining amrli ovozini eshitib o’rnidan qo’zg’aldi. Odilov aka! Odilov aka!... otasining ismi:
Kechirasiz, Niyoz Nomozovich...Nafisa Diyorovna eri Karim Karimovich bilan arazlashib,
uyidan ketib golgan.Mumkinmi, o’rtoq Nomozov? Bormi yordam beradiganlaridan?- Sulton
Muxammedov . Bo’stonbuErmatova! Ermatova lagablar:-Ha, Cho’tir mirob omonmisan? Qalay
ahvoling durustmi, Qoravoy? Assalom alaykum, Tohir-Zuhrolar, bormisiz?

Turdosh otlar: shaxs otlari, narsa-buyum otlari va joy otlari. Dugonajon, siz ketmang yonimda
turing. Bo’ldi, xotin. O’shanqa ishlarni bizga buyurasizda, otaxon. Endi, dadasi, falokatda! Buvijon,
tashvishlanmang tog’amning ishlari” besh. Mavhum ot bilan: Ozodlik, seni men ko’zimning.
Hayvon nomlari: Sayra, bulbulim, sayra. Narsa-buyum otlari: Shamchirog’im, o’chib qolma
shamolda.
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Joy otlari: Qishlog’im, nechog’lik suluvsan bugun,
Yashilga burkanib, yashnabsan shunch

Nechog’lik to’kissan, nechog’likto’kin,

Meni o’rab oldi xayol, tushuncha.

Shamchirog’im, o’chib qolma, shamol-ey...:

Murojaat so’zlarnining emotsional eksprissivligini ifodalashda  sifat so’z turkumidan
foydalanadi. Dumaloq, erkatoy, katta va.h .k Sifat otlashgan holda ham murojaat ifodalovchi birlik
o’rnida keladi: asalim, shirinim, mittivoyim, go’zalim. Sifat bilan ifodalangan murojaat so’zlar
asosan insonlarning biror bbelgisi orqali yuzga keladigan lagablar hisoblanadi. Cho’loq, bu gapni
bir gapirding ikkinchi eshitmay. Jingalak, mahallani nega boshingga ko’tarib baqiryapsan.

Son so’z turkumiga oid murojaat birlik ma’lum kasb egalariga nisbatan ishlatiladi: birinchi,
beshinchi. Beshinchi, beshinchi, meni eshityapsizmi?

Murojaat sozlar haqida gapirganda eng avvalo tinglovchi nazarda tutiladi. O’zbek tilida
tinglovchini ifodalovchi olmoshlar II shaxs birlikda —sen, II shaxs ko’plikda siz ishlatiladi. Hoy
sen, menga qara-chi. Siz, buyerga kimning ruxsati bilan kirdingiz?

Murojaat ifodalovchi yana biri undalma hisoblanadi. Undalma so’zlovchining nutqi qaratilgan
obyektni bildiradi. Bu o’rinda obyekt so’zining ma’nosi keng bo’lib jonli-jonsiz predmetlar, tabiat
hodisalari kabi tushunchani bildiradi. Bunga hey , hoy , ey va shu kabi undalmalarni misol keltirish
mumkin.[9] Hoy, beri keeling, -Hoy, insofing bormi, Akbar, shuncha urding, endi bas!

Murojaat shakllari obyektning aniq yoki noaniqligiga ko’ra ikki turga ajratiladi:

a) mavhum murojaat shakllari (ey,hoy,sen,siz)

b) konkret murojaat shakllari (ismlar, familyalar, lagablar, taxalluslar).

Foydalanish uchun tavsiya etiladigan manbalar ro‘yxati

1. Ahmedova N. O‘zbek tilida murojaat birliklarining semantik-konnotativ tadqiqi: Filol.fan.
nomzodi...dis.avtoreferati. — Toshkent, 2008. — 25 b.

2. Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqiqi: Filol.fan.nomzodi....
dis.avtoreferati. — Toshkent, 2007. — 23 b.

3. Internet tarmogqlari

4. Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqiqi: Filol.fan.nomzodi....
dis.avtoreferati. — Toshkent, 2007. — 23 b.

5. Sayfullayev A.R. Undalmaning grammatik leksik ifodalanishi. “O‘zbek tili va adabiyoti
masalalari”, 1960, 3-son
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AKADEMIK YOZUV VA UNING KOGNITIV KOMPETENLIKNI O‘STIRISHDAGI
ROLI

Abdiyeva Mohinur

QarDU magistranti

Ilmiy rahbar: f.f.n.dots. I.I. Xudoynazarov
abdiyevamohinur@gmail.com

Annotatsiya. Akademik yozuv — bu 0’z fikrlarini qisqa, ammo ishonchli ilmiy matn orqali
ifoda etish va oqlash qobiliyatidir. Ushbu maqgolada akademik yozuvning kognitiv kompetenlikni
o‘stirishdagi roli haqida fikr yuritiladi.

Kalit so’zlar: akademik yozuv, kognitivlik, kompetensiya, bilim, ko‘nikma,, malaka, tadqiqot,
dissretasiya.

O‘zbekiston Respublikasi mustaqillikka erishib, demokratik huquqiy davlat va fuqarolik
jamiyati qurish yo‘lidan borayotgan bugungi kunda dunyo andozalari darajasidagi bilimdon,
zukko, har tomonlama yetuk mutaxassis kadrlarni tayyorlash muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Ma’lumki, bugungi kunda olim, tadqiqotchi, mustaqil izlanuvchi va talabalarning ilmiy faoliyat
olib borishiga davlatimiz rahbari tomonidan alohida e’tibor berilmoqda ularning ilmiy salohiyatini
oshirish va faoliyat olib borishlari uchun barcha imkoniyatlar yaratilmoqda. Talabalar 0’z ilmiy
faoliyatlarini boshlashlari uchun, avvalo, ilmiy matn yaratish ko‘nikmasiga ega bo‘lishlari kerak.
Shu sababli ish yuritish, hujjatchilik, ilmiy matn yaratish, dissretatsiya va avtoreferat yozishda
zaruriy bilimlarni o’rganishga har qachongidan talab va ehtiyoj oshgan.

Akademik yozuv — ilmiy matn yaratish, mantiqiy dalillikni obyektiv nuqtayi nazardan
yetkazish. Akademik yozuv talabalarga matnlar, ularning turlari, har bir matnda aks etishi lozim
bo‘lgan ma’lumotlar, axborotlar, ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy-ma’naviy hayotimizga oid hamda
o‘rganayotgan mutaxassisliklariga doir terminlar, ularni tanlashdagi o‘ziga xos xususiyatlarni
o‘rgatish, ilmiy matn yaratish, o’z fikrlarini izcgil bayon etish, maqola hamda dissertasiya yozish
yuzasidan ko’nikma hosil qilishga yordam beradi. . O zbekiston Respublikasi Oliy va o ‘rta maxsus
ta’lim vazirligi 1996- yil 14-noyabrda O ‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida” (vangi
tahrirda)gi Qonunni bajarish tadbirlari to ‘g ‘risida 267-sonli buyruq chigardi. Unda oliy o ‘quv
yurtlarida xodimlar va talabalar uchun “Davlat tilida ish yuritish, hujjatchilik va atamashunoslik”
kurslarini 1997-yildan e tiboran doimiy ravishda tashkil etish qat’iy qilib qo ‘yilgan.

Bugungi kunda har bir fan bo'yicha talabalar, professorlar va tadqiqotchilar fikrlarni yetkazish,
bahs-munozara qilish va ilmiy muloqot qilish uchun akademik yozuvlardan foydalanadilar.
Akademik yozuvlar dalillarga asoslanadigan, dalillarni, aniq so'z tanlashni, mantiqiy tartibni va
shaxssiz tusga ega. Ba'zida uzoq muddatli yoki etilmaydigan, kuchli ilmiy maqola deb garashiga
qaramay, u qarama-qarshidir: u ma'lumot beradi, tahlil qiladi va soddadillik bilan ishontiradi va
o'quvchini ilmiy muloqotda tanqidiy ravishda shug'ullanishga imkon beradi.

Akademik yozuvni o’rganishda quyidagi vazifalar usuvor hisoblanadi:

a) akademik (ilmiy, professional) matnni yaratish qonunlari va yozuvchi va o’quvchi
o’rtasidagi o’zaro munosabatlar tizimi to‘g‘risida g‘oyalarni yaratish ;

b) matnli ma’lumotlar ( maqgola, hujjat, kitob va boshqgalar) va ularning tarkibiy gismlari (
kirish, xulosa, tarkib, indeks, izoh) bilan ishlashning turli usullarini namoyish etish;

¢) matnni tuzzish, matn va jumlalar orasidagi mantiqiy munosabatlarni o‘rnatish bo’yicha
ko‘nikmalarni rivojlantirish;

d) gipoteza qilish va dalilni shakllantirishning turli usullari bilan tanishish;

e) akademik matnni baholash mezonlari tizimidan qanday foydalanishni o’rganish.

Kognitivlik — egallagan bilim, ko‘nikma va malakalardan foydalanib, yangi matn yaratish
madaniyatiga oid bilimlar hosil qilish. Akademik yozuvning kognitiv kompetenlikni o’stirishdagi
roli shundan iboratki, izlanuvchi tezis, ilmiy maqola, dissertatsiya yozish ko‘nikmasini hosil
qiladi [1]. Har xil turdagi axborot resurslarini tanqidiy baholash, saralash, tanlash, o‘zlashtirish
malakasiga ega bo’ladi. Ilmiy matn yaratish , o’z fikrlarini asosli dalillash, mavzuni to’g’ri
tanlash va tanlangan mavzuni mustaqi o‘rganish uchun qobiliyat va tayyorgarlikni rivojlantiradi.
Dissertatsiyaning har bir tarkibiy qismlari( kirish, asosiy qism, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar
ro‘yxati) ni yozishni o‘rgatadi. Rejani mavzuga mos tuzish, tadqiqot ishiga mos adabiyotlar yig‘ish
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hamda uni saralash, jamlangan ma’lumotlarni boblarga to‘g‘ri tagsimlash kabilarni ham o‘rganadi.
Tadqiqotchi o°z fikrini asosli ilmiy bayon etish ko‘nikmasiga ega bo‘ladi. Shu bilan birga tadqiqiot
ishini rasmiylashtirish, uni e’lon qilish jarayonlari bilan ham tanishadi.

Akademik yozuvni o‘rganish orqali mustaqil tadqiqotchi, talalabalar ilmiy matn yozish
ko‘nikmasiga ega bo‘ladilar. Bu esa ularning ilmiy ish qilish, dissertatsiya yozish jarayonining
oson bo’lishiga asosiy omil bo’lib xizmat qiladi.
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ANNOTACIYA: Bul maqalada garaqalpaq xalqinin kornekli shayiri I. Yusupovtin «Eski fontan
ertegi» poemasinda qollanilgan tenewler ham olardin tillik 6zgeshelikleri haqqinda soz etildi. Onin
jeke stiline tan tenewler musallar jardeminde analizge tartildi.

TAYANISH SOZLER: til bilimi, korkemlew qurallari, tenew, etalon, stil.

Qaraqalpaq xalqinin kérnekli shayirt I. Yusupov shigarmalari d4debiyattaniw ilimi k6zqarasinan
tarli aspektlerde izertlendi. Biraq shayir doretpelerinin tili, stillik 6zgesheligin Giyreniw garaqalpaq
til iliminin dhmiyetli maselelerinen biri. Oytkeni, shayir shigarmalarinda qaragalpagq tilinin bay
sozlik gatlami, tildin korkemlew qurallari, hatteki awizeki sdylew tilinin elementleri sheberlik
penen paydalanilgan. Eger olar til bilimi kézqarasinan uyrenilse, shayir doretpelerin ele de
terenirek tasiniwge jol aship beredi.

Qalegen jaziwshi1 yaki shayirdin shigarmalarinda jumsalgan kérkemlew qurallarin tyreniw tlken
teoriyaliq ham ameliy ahmiyetke iye. Til ilimindegi song1 waqitlardagi izertlewlerde korkemlew
qurallarin, uliwma tillik birliklerdi Giyreniwdin janasha bagdarlari payda bolmagta. Sebebi olarda
harbir mentalitettin 6zine tdn dunyataniwi, obraz jaratiw uqipliligl, oylaw ham pikirlew darejesi
sawlelenedi. Sonligtan olardi janasha bagdarda Gyreniw koérkem shigarma mazmunin ele de
terenirek tasiniwge jardem beredi.

[.Yusupovtin qayst doretpesin alip qarasaq ta onda naqil-maqallar, frazeologizmler, sonday-
aq tenewler, metaforalar, metonimiyalar, epitetler, t.b. kérkemlew qurallar1 sheberlik penen
qollanilgan. Onin «Eski fontan ertegi» poemasinda basqa korkemlew qurallarina salistirganda
tenewler jiyi qollanilgan. Sebebi, «tenew — biliwdin universal qurallarinan biri. Dinyadagi golegen
predmetti, qubilist1 birin-birine tenew arqali bilip oitramiz» [4.5]. Tenewlerde belgili bir xalqtin
milliy dinyatanimi 6z korinisin tabadi. «Eski fontan ertegi» poemasinda jumsalgan tenewler
shayirdin obrazli oylawimin 6nimi boliw menen birge qaraqalpaq xalqmnin milliy mentalliq
ozgesheliklerin de 6zinde sawlelendirgen.

Shigarmada «qustay» tenewi jiyi ushirasadi:

Altin gépestegi toriqqan qustay,

Bir kun qanat serpip jazilip ushpay («Eski fontan ertegi», 182-bet).

Qara koz qaralay 6ship garaygan,

Qapestegi qustay Orisi taraygan («Eski fontan ertegi», 185-bet).

Qos ganatin gqaqqan gustay bul jerde,

Turgansandi, o Dilara garagim («Eski fontan ertegi», 188-bet).

Tilde «qustay» tenewi birneshe ménilerde jumsaladi. Olar unamli ham unamsiz ottenoklarga iye
bolip keledi. Bul tenew geyde hdreketleniw, jenil, muldayim, jagimli, ruwxiy jaqtan ozin jenil seziw
manilerinde jumsalsa, geyde onin aldina «duzaq» yaki «qapes» komponentinif dizbeklesiwi arqali
puirlaw, ilajsizligtan ozin har jaqqa uriw, juregi patirlaw, pitirlaw (kishli emociya natiyjesindegi
ruwxiy jagday) méanisinde jumsaladi [3.304]. Joqaridagi misallarda bolsa unamsiz ottenok kobirek.
Yagniy, bas qaharman Dilaranin saraydagi ayanishli omiri, tutqinliq azabi, tuwilip 6sken elin
sagimmiw sezimlerin usi tenew arqali jetkerip bergen.

Tefew stiwretlew obyektin, predmet yaki hadiyseni ayqiniraq sawlelendiriwge xizmet etedi
[2.10]. Poemada tabiyat qubilislar1 tehew ushin etalon sipatinda tanlangan birneshe gatarlardi
ushiratiw miamkin. Misali,

Aq bulttayin qalip qoygan uzilip,

Aq koksine marjan sadep dizilip («Eski fontan ertegi», 188-bet).

Bulttay qaplap qonsilar makanin («Eski fontan ertegi», 183-bet).

«Bulttay» tenewi poemada har quyli manilerdi bildiriw ushin jumsalgan. Bult aq ham qara
rende bolatuginligi belgili. «Bulttay» tenewi tilde tiniqliq, aq, paklik, balentlik, sonday-aq
Jjapiwrilw, gaplaw, bastirip keliw, tezlik penen bastirip keliw styaqli manilerde de jumsaladi [3.49].
Xalqimizdin dunyataniminda aq ren jaqgsiliqtin, gara ren jamanliqtin timsali esaplanadi. Bul tasinik
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«bulttay» tenewi arqali sheberlik penen jetkerip berilgen. Daslepki qatarlarda bas qaharmannin
tuwilgan elinin bultlarga ushlasqan béalent tawlarin sagimiw sezimlerin bildiriw ushin jumsalgan
bolsa, keyingi gatarlarda jawiz xan Gereydin unamsiz xarakterin, basip aliwshiliq hareketlerin
suwretlew magsetinde tanlap alingan. Bunday suwretlewlerde kdbinese «bulttay» tenewinin aldina
«qara» komponenti qosiladi. Biraq, shayirdin sheberligi sonda, «gara» komponentin qollanbastan-
aq aytilajaq oyd1 jetkerip bere algan..

Poemada qollanilgan tenewlerge nazer awdarsaq, olarda shayirdin korkemlew qurallarinan
paydalamwda jeke stiline tan 6zgeshelikler bar ekenligin bayqaymiz. Yagniy, kiindelikli turmista
jiyl paydalanilatugin tenewlerdin basqa da manilerinin bar ekenligin koremiz. Misali, «jilanday»
tenewi shagiw, zahar shashiw, suwiq, tolqinli hareket, ormelew, suyretiliw styaqli mamlerlnen basqa
buraliw, bilganlaw, quir-shywr jolga tusiw, sonday jolda hareketleniw, qiyir-shiyir, tolqinlangan
harekette boliw [3.94] manilerinde de jumsaladi. Misali,

Suw jilanday jinishke soqpaq iyrinlep,

Tobesine zorga shiqgtim giyrinlep («Eski fontan ertegi», 187-bet).

Tas artinan ort sharpigan jilanday,

Bir donbekship ketti xannin gewdesi («Eski fontan ertegi», 184-bet).

Keltirilgen misallarda kérinip turganinday, tilde bul tenew tek gana adamnin xarakterin yaki
is-hareketin bildiriw ushin gana emes, ayirim predmetlerdin sirtq1 korinisin, adamnin hal-jagdayin
bildiriw ushin da jumsaladi. Bul da shayirdin s6z saplawdagi ¢zine tan stili.

Shigarmada jumsalgan korkemlew qurallarin analizlep qarasaq, onda shayirdih basqa
doretiwshilerden ajiralip turatugin 6zgesheliklerin anlaymiz. Bul nérse tenewlerde, asirese tehew
ushin etalon sipatinda tanlangan sozlerde korinedi. Misali,

G4 shayirday dizgen bayit gadwharin,

Ga ashiqtay misli sagingan yarin.

Geyde sheber sazendedey stysinip,

Shertkendey saz emes jarektin tarin.

Geyde almas iyne, zer sabaq uslap,

Sheber qizday keste tikken nagislap.

Geyde suwretshidey 1shqi kitabin

Gul menen bezewshi, magbaldan tislap.

Tas kitapqa jazgan 6z jilnamasin

Shejireshi qusap ga 1yip basin («Eski fontan ertegi», 191-bet).

Jogaridagi qatarlarda tutasi menen poemadagi usta jigitiin kasiplik sheberligi, tutqinliqtag
omiri, is-hareketleri, qullasi, qaharman obrazi tenewler jardeminde jasalgan. Shayir tarepinen
etalon sipatinda sheber qiz, sazende, shayir, suwretshi, shejireshi siyaqh késipler tanlap alingan.
Bizge belgili adamnin sirtq1 korinisin yaki xarakterin korsetiw ushin qaraqalpaq tilinde kobinese
haywan yaki janiwarlar tenew ushin etalon sipatinda tanlap alinadi. Al joqaridagi qatarlarda bolsa
shayir tarepinen kasip atlar1 tanlangan. Bul orinda da shayir stiline tan 6zgeshelik koérinedi.

Poemada bulardan tisqar1 «shegirtkedey», «qasqirday», «dubeleydey», «mumday», «agashtay»,
«armanday», «guldey», «sabinday», «kuldey», «shatirday», «qarashanday», «saxamaday»,
«quzginday» styaqli birneshe tenewler jumsalgan.

Qullasi, shayirdin «Eski fontan ertegi» shigarmasinda jumsalgan tenewlerdi Uyreniw arqalt
tomendegi juwmaqgxka keldik:

1. Kopshilik tenewlerdin manisi kontekstte malim bolip, «qustay», «bulttay» tenewlerinde
unamsiz ottenok basim.

2. Poemada tenew ushin kundelikli turmista jiyi qollanilatugin sézlerden tisqari, kasip
atamalar1 da etalon bolgan.

3. Unamsiz manidegi «jilanday» tenewi ayirim ormlarda putkilley jana manide jumsalgan.
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Abstract. This article is devoted to the problems of methods of teaching English. Some
advantages of the communicative methodology of language teaching are considered. Active forms
of learning, in particular role-playing games, are analyzed. Examples of some games that are used
in language courses are given. It contains a range of role—playing game orientations - didactic,
developing and socializing.
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The first chapter of this article defines the methodology of teaching English. The methods are
separated into conventional and unconventional methods, and their most common tactics and goals
are discussed.

The second chapter provides a basic characteristics of methods in learning English. The
actuality of this research include in the differentiation of classical and communicative methods.
This issue is relevant due to the fact that in the modern world of methods of teaching and learning
English and their number is constantly growing. Therefore, a person who wants to learn a language
needs to choose a methodology or a course.

The third chapter is dedicated to the methods used for teaching English to the foreign students,
and the use of role-playing games to improve the methods of teaching. The purpose of this article is
to review and attempt to classify various methods of teaching English, to determine their principles
and methods of their effective application in practice.

CHAPTER ONE

Communicative methods of teaching English

In the world of methodology of teaching English, there is a constant debate on which method
of learning English is better. Proponents of the classical methodology say that this traditional way
of learning a language is more preferable. After all, it involves practicing all four basic language
skills: speaking, listening, reading and writing. The vocabulary is also expanding and pronunciation
is improving. Proponents of the communicative methodology point out the shortcomings of
this technique. Firstly, with a comprehensive study of the language, there is no time for purely
conversational practice, and secondly, teachers as a rule are not native speakers. Therefore, if a
person's goal is to learn to communicate, then in this case the communicative technique suits him
more.

There are a large number of methods of teaching English. Their use depends on the age of the
students, on the final goal, on the level of the teacher. The most frequently used — communicative
approach - appeared in the 70s of the twentieth century in the UK and almost immediately became
the most effective alternative to the classical approach. The methodology has replaced the audio
lingual and translation approaches and involves a change of priorities from grammar proficiency
and vocabulary expansion to confident communication in the language being studied in all possible
life situations.

Other elements of language learning: reading, writing, listening are also given time. For example,
after listening to audio recordings, students discuss what they have heard. Written assignments can
be in the form of an interview recorded during the dialogue or an essay, which then needs to be
conveyed in your own words.

All skills are trained in a bundle — according to the rules, they cannot be taught in isolation. The
communication method simulates what is happening in real life and is needed so that a person can
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use maximum knowledge here and now.

The teacher should follow the conversation, correct pronunciation, explain grammatical
constructions and help model life events. Its main goal is to achieve a continuous, meaningful,
passionate dialogue.

CHAPTER TWO

A formation of communicative competence and the main purpose of learning a foreign
language

The actuality of this research include in the differentiation of classical and communicative
methods. This issue is relevant due to the fact that in the modern world of methods of teaching
and learning English and their number is constantly growing. Therefore, a person who wants
to learn a language needs to choose a methodology or a course. The analysis of research and
scientific publications shows that the problem of teaching methods attracts the attention of many
well-known scientists and practical teachers.

In the modern world, everything is changing fast. Methods of learning English are also changing.
More and more education centers use video materials, multimedia, role-playing games in their
work. It is believed that learning a language will be effective only if a person enjoys the process
itself, and does not motivate himself only by the fact that learning a language is a necessity. The
main purpose of learning English is not only the formation and development of the communicative
culture of people learning the language, but also their training in practical mastery of the English
language.

The role of the teacher is also changing. Now the English teacher is increasingly acting as a
partner and consultant. Also no longer focuses on the study of outdated topics, topics are determined
by the reality of the events that their participants experience.

The development of the lesson plan is carried out together with participants during the lesson,
but not in advance. If the participants of the lesson are not interested in learning materials, as
well as studying texts devoted to the events, and a modern teacher will not force in this. The
most important is the participation of students, the development of their potential, the search for
opportunities to correct mistakes. The approach to the methods of teaching English has changed
a lot. Previously, priority was given to classical or as it is otherwise called fundamental methods
of teaching English. The tasks used in this technique are quite monotonous — reading the text,
translation and exercises on the text. When studying topics, only one function of the language is
implemented — informative. The classical approach is based on the understanding of language
as a real and full—fledged means of communication, which means that all language components
- oral and written speech, listening, etc. It is necessary to develop students systematically and
harmoniously. Such an integrated approach is aimed at developing students' ability to understand
and create speech, compare two language systems and learn grammatical rules. A teacher using
modern methods of teaching English should try to help his students show their individuality,
develop independence of thought. [1; p.98]

Modern methods of learning English also offer a creative approach to learning: poetry, proverbs,
films and sports broadcast. Also can turn on the tape recorder and listen to the song, and then
try to make out the words of the song and translate them. This task is interesting, it does not
let students get bored, especially when there are a lot of tasks and they are changing fast. So,
there are a lot of tools for the formation of students' communicative competence. After all, the
formation of communicative competence is the main goal of learning a foreign language, the rest
— educational, educative, developmental - are realized in the process of fulfilling this main goal.
The communicative approach includes the formation of communication skills and abilities for
intercultural interaction. The communicative technique is very popular and is aimed at the practice
of communication. However, there are certain disadvantages here — often a person's vocabulary is
very limited, which leads to monotonous vocabulary and the use of stereotypes phrases. There are
also grammatical mistakes. But in order to avoid all these disadvantages, a person must constantly
work and have the desire to improve English language.

CHAPTER THREE

Using role-playing games in the methodology of teaching English

The teacher's goal is also to form the student as a subject of educational activity, which means
that the teacher must teach him the ability and skills to plan and organize his activities, work
with literature, systematize information, analyze material, etc. The fulfillment of this task is
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associated with the use of active forms of learning in the educational process. They give students
the opportunity to learn by gaining experience in practical activities. A special place among the
active teaching methods is occupied by didactic games — role-playing, imitation, management,
etc.

Role-playing games are widely used in modern methods of learning English. [2; p.3] Here a lot
depends not only on the imagination of the teacher, but also on the imagination of the students. It
is possible to play any situation: a meeting of old friends, a dialogue with a person with whom you
have a business relationship, etc. Role-playing games help you learn to think in English, with the
help of role-playing games, the student ceases to be ashamed of his mistakes and vocabulary and
acquires inner freedom. After all, the game is an interesting activity. [3; p.8] All participants are
equal, even the weakest are not shy due to a sense of equality. If the participant of the role-playing
game does not know a word, he always has the opportunity to replace it with any other. Also,
with the help of a role-playing game, its participants learn to instantly come up with synonyms
or rearrange sentences in a very short time, depending on how the conversation develops. The
participants of the game can change their images — be pleasant or uncompromising, hospitable,
in a good mood or gloomy, i.e. take any images to their taste and build their conversation about it.

The essence of the technique is to maximize the student's immersion in the speech process,
achieved with the help of minimal use of the student's native language. The main purpose of this
technique is to teach the student to speak English fluently, and then to think in it. A distinctive
feature of the communicative methodology is that students do not have to perform mechanical,
monotonous training exercises. Instead, they pay more attention to working with a partner, do tasks
whose purpose is to search for mistakes or comparisons, where not only memory is connected,
but also logic. And of course, one of the most popular types of exercises is a role-playing game.
When communicating during classes, sometimes students have a need to turn to the dictionary to
find the necessary word or some new synonym for the word they already know. It is the whole
complex of techniques that helps to create an English-speaking environment in which students
should function: read, communicate, participate in role-playing games, express your opinion, draw
conclusions. These courses are focused not only on developing students' language skills, but also
on developing students' creativity and general outlook.

The language is very closely related to the cultural characteristics of the country, so the course
program certainly includes a country-specific aspect. Students themselves are interested in learning
as much as possible about the country in which they are located and the language of which they
are studying. Teachers consider it necessary to give a person the opportunity to easily navigate the
multicultural world and this is easily done with the help of such a powerful connecting factor as
English. The methods have a number of differences. Most of them are developed on the basis of
integration of traditional and modern teaching methods. A multi-level approach and differentiation
by groups allows for the development of an individual. All this allows a person to learn how to
think about the task on their own and express their opinion. It also affects the student's outlook, his
system of values and self-identification. The basis of the methodology is an individual approach
to the student.

The goal of all methods is the development of four linguistic skills — reading, writing, speaking
and listening. At the same time, much attention is paid to the use of audio, video and interactive
techniques, where the main place is occupied by language technologies. And also contribute to the
formation of skills necessary for a person in modern life. Teaching is conducted on the basis of
authentic material, and much attention is also paid to stylistics. Teachers are trying to teach live
situational speech based on examples from the life of some characters or the history of the country.

However, the teacher is not the dominant figure of the lesson, he only manages educational
activities, giving students the opportunity to express their opinions themselves. Thus, the teacher
forms and activates the skills and abilities of creative and cognitive activity in his students.
After all, using a communicative technique in the process of communicating with students, the
teacher himself is in a state of professional development. Thus, it can be concluded that the use
of communicative methods in teaching English to foreign students at intensive language courses
has its advantages over traditional methods due to active forms of learning, one of which is role-
playing. Students studying using this method can creatively use their knowledge, quickly and
effectively learn English and acquire language practice.
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UHIJVIN3 BA Y3BEK TUIIJIAPUJATY IIAXC WKTUMOUN-KACBUIA
HOMHMHAIMSICH KOMIIOHEHT/IM ®PA3EOJIOTU3MJIAPHUHT JIOKAJI
BYEKIOPIUTU

XamuaoB bex3zon AxagoBuu.
AHIMKOH aBJIaT YeT TWLIAPU WHCTUTYTH, SPKUH TaAKHKOTYH.
Tenedon: +998 90 259 35 45

bekham21091980@gmail.com

AHHOTanusi. Makonana maxc mKTUMOWH-KacOM HOMUHAIIUSACH KOMIIOHEHTIIN (hPa3eoJIOTHK
OWpIMKIIap MAbHOCH TapuX, reorpadusi, THCOHJIAPHUHT TYPMYII Tap3u, TbHU, XaJIK MaJaHUSTHHH
KypcaTyBuH, KEHI MAbHOJIATHU CY3, MUJUIUH - MaJIaHUH KOMIIOHEHT cU(aTuaa TaxJIniIra TOpTUIIa M.

Kamut cy3aap: ¢paszeonoruk o0pa3nuink, (pa3eosoTuK 3axXupa, aKKyMYISATHB, JOKa
OVEKIOPINK, MWIUIHH-MaJaHUil CEeMaHTHKa, peaus, MaJaHuii-Tapuxuil (GoH, ¢pa3eonoruk
3axupa.

®pa3zeosnorusi, JUHIBUCTIAPHUHI XaM)KUXAT (UKpiapura Kypa, THJIHUHI Yy3uUra Xoc Ba
MWIIMHIIMKKA - aCOCJIaHTaH coxacH xucobiaanaau. @BHUHT Y3Ura XoCauru Kyn Xouiap/ia YHUHT
TacBUpuinruaa (obpaznuiauruaa) "cakgaHuO KodyBYM" SKCTPATMHIBUCTHK OMWIIap OWJIaH
acocianagu. (B. M. Mokuenko Ba 6omkanap). @paszeonoruk 3axupa - Oy Hadakar Twi, 6anku
xap Oup XaJIKHUHT MaJIaHui - Tapuxuii oovnuruaup” [5,174]. @b opkaiu TagKUKOTUYMIIAD XaJK —
THWJI Arajiapy XaKuJia MabIyMOTIap OJIMIIU MyMKUH. @pa3eoraoruk OUpIMKHUTMHA OMIIAIT KaMITUK
KWJIa1, YHUHT OpPTUAAa HUMa OOPIIMTMHYU OWIIMIN, YHU MaMJIaKaT MaJaHUsATH, XaJIK TapuXyu OUIaH
OofnaraH xosja Kypuod 4YuKuII kepak. THIHUHT WKTUMOMMIINTY YHUHT )KaMFapuIll (AKKyMyJIaTHB)
Basudacuia HaMo€H O6ynaau. @BHUHT xKaMFapuIl Ba3udacu NIyHaaH HOOPaTKH, ylap/a akaoaaap
TOMOHU/IAH TYTIJIAHTaH Ba aBJIOJIAP TOMOHUIaH MyCTaxKaMJIaHTaH XaJIKHUHT )KaMoa TaxxproanapH,
KaMUAT XaETHil (HAOTMATHHUHT MOAIUM IIAPOUTIAPU, YHUHT MXKTUMOUN-UKTUCOAMIA Ba CUECHIA
TapKUOW, axJIOK-07100 Ba ICTETHK Kowaanapu Myxkaccamiananu [1,169-175]. By Bazuda ®baunr
TapuX Ba MaJaHUIT OWJIaH ajoKacu acocuja €raau. AlHaH 1y Bazuda ceMaHTHKaJa HaAaMOEH
Oynaau. ManaHusT dJIeMEHTIIApUHY YpraHUII 3apypHsSTH oumiap, MacanaH, A. A. [Tore6ns [7,56]
Ba xopwxk onumiiapu F0. Hatina[3], J1. ammeprr [4] Ba GomkanapHUHT HIIUTApU/IA XaM TabKU1a0
yrunaau. @b MabHOMAPUHUHT Y3Ura XOCIUTH KEHI KyJaMaard yMyMIIallyB, YyKyp MabllyMOTIa
STajMK, KYN XoJulapja MWUIMHA-MaJaHUi ceMaHTHKa OuiaH TabpuiaHyBYM KOHHOTATUBIIMK,
(pa3eosoruKk TUMCOJTHHHT Yy3ura xocnuruaan noopar. P.JIago Ba U. ®pus ¢pukpura kypa, THWIHUHT
JeKcemMaiap, uauoManap, Makosiap kabu OMpiIMKiIapu HIyHAal MabHO KOMIIOHEHTHUIA dTakH, Y
(bakar 1y T MaJIaHuATUTa XU3MaT KUITyBYM THJI drajlapuraruia TyuryHapiau. Xakukarad, Ob cy3
KaOM, THJI 3rajapyHy, OUp TOMOHJaH MOOpa TapKMOMHMHI MAHTUKUH MabHOCHHU OeJruialira,
O0I1IKa TOMOH/IaH 3ca IOy HOOpaHUHT KYJUITAHWINII Yerapajiapt, YHUHT CTUJIUCTUKACH, MabIIyM
O6up xaétuii BasuATIap OMJIaH aloOKacH, XaJlK MAJaHUATH Ba TapUXHUI XOJUCATapHU acOCIOBYU
MabJIyMOTJIADHUHI aHUK TYIUIAMMHM aHIVIAIIra 4akupaaud. by mabiymornap tyminamuHua E. M.
Bepamarun BaB.I'. KoctomapoB @bHuHr Maianuii- rapuxuiiacocu (ponn) cudaruia tabpudiaiiim
[2,112]. ®b mabHOCH TapuX, reorpadus, TypMyIll Tap3u, SbHU, XaJK MaJaHUATUHU KYpcaTyByH,
KEHT MabHOJIATH CY3, MIJIJIUH - MaJlaHuii KoMIoHeHT xucoomanasau [8,11]. IIMKH xommoneHnTIN
ObnapHUHT MIIIUH XyCYCHSTIAPUHHU YPraHWII JaBOMUIA “oxan 0yékoopaux" araMacujaH
¢oiinananamus. Jlokan 6YEKIOPIUKHY aHIIAII MaJaHUNH-TApUXUI aCOC TyIIyHYacHra Ba MUJIIHIA-
MaJaHU KOMIIOHEHTTa acocjaHaau. SIbHU, YPFy YHUHI SKCTPAJMHIBUCTHK acOCIaHTaHIUIU
TOMOH CWDKUUAM, KypuO unkmwiaérran @BbHUHT mokan OYEKIOPIUTY XaTKHUHT MOJIHIA XOJIATH,
reorpadusicy, MaMmiIaKaTiap Ba YJApHUHT TAPUXHU, MATAHUATH, TYPMYII TAP3UHU aKC ITTUPULIH
BocHTacH cudaTuaa TAIKAH dTUIaan. JIokan 6YEKIOPIUKHN TaaKUK dTUIIIA Ypranuwiaérradn Ob
ceMaHTUKacu oup Oypuak octua - ObHUHT 0OPIUK XaKHKATra MAaHCYOJIUTH KypcaTKuau cudaruia
KYpuO YMKWIaau, ypry 3ca nuku gopmara, pazeonoruk oodpasra kyyaau [6,152]. @paszeonorux
00pa3NWINK YyKyp XOCJIaHTaH Ba MKTUMOUN acOCIaHTaHup.

Tankuk >Trinaérran @biaapHU JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTMK MOCJIAIIUII KaTErOPUSACH KOHTEKCTUIA
KYpUO YHMKHINTa WHTWINII JOKald OYEKIOPIUK MyaMMOCHUTa MypokaaTHU Tanal staau. Jlokan
OYEKkIOpAMKHUHT @b yuyH KOU3IUTH, YIapHUHI MabHOJapu TabWaTH CY37I0BYM OMIMMHHHUHT
acocH, HMHCOHHUHI amaluid Taxpubacu, ymly TWiIga CY3JIOBUYMHHUHT MaJaHUN-TapuXuid
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aHbaHaNapu OusIaH yaMmOapuac OOFIaHTaHIUTH OuaH n3ox1anaau. Ob Xxakumaru TUiI SralapuHUHT
OupraMud aHUK MabIyMOTIapu TapKHOWUTa YHUHI TOTMOHHMIJIAp, UCTOPU3MIIAp, SKBUBAJIECHTCHU3
JeKCUK Ouprnukiap, myHuHraek @b acocuna €rran Tapuxuii oMWIIap, MHJUTHA aHbaHanap, ypod
-omparnap, @buuHT agabuii ManOanapu Ba Oomkanap, oup cy3 owian aitranaa, @b 6wan 60FINK
OynraH Ba yJIapHUHT CEMAaHTUKACH Ba TACBUPHUIIMTMHUHT MIJUTAN Y3UTa XOCIUTHHHU aCOCIOBUN
0apua SKCTPAJMHTBUCTUK MAabIyMOTIAap KaOu TapKUOUIl KOMIIOHEHTIApU MabHOCH KHUPAJu.
DKCTpPaNMHTBUCTUK TUTaHJA TaAKUK ATHIaEéTraH DBHUHT COIMONUHTBUCTUK MYKOOWIIJIApUHU
OMIMHJIAIITUPHUILL, YJIap CEMAHTUKACHU Ba TACBUPUMIIUTUIA MUAJUIMM Y3Ura XOCIUKIAPHU aKPaTHIL
uMkoHnHH Oepanu. Jlokan OYEéxmopnukka sra Oynran ®bra Kyiumaruimap Mucon Oymamu:
“to catch the Speakers eye” - (napnamenmoa) cyznaw pyxcamuuu oimok. TWi 3raapu y4yH y
BectmuHMCTp XaKuaryu, yHUHT aHbaHalapyu XaKuaard OupiaamMuyd MabIyMOTHH >KOHJIAHTUPAJIN:
Kytiu Ilanama Cnuxepunune KyHOAIUK uwi opumuuioa Ascmpanusi moMOHUOAH CO82A IMUNCAH
Knecrooa ymupuo, pauciux uraémean Cnuxep. “The old lady from Threadneedle Street” ®bu -
MHIIN3 OaHKUHMHT JIAKaOu OYEKIOPIMKHU OEITUIOBYM OMpIIaMUy MabJIyMOTHU HadakaT WHIJIN3
OaHkHM xoinamran TpeqHuT Ky4acu Xakuaa OMITyBYM THII TalllyBUMIapy OWIMMU, OaJKH, YHUHT
(aonusaTn, MamIakaT MKTUCONAMN XAaETHNArW YPHU XaKWUAard OMIMMIIAp Xam TaIlKHMIl KHJIAJIH.
VY306ex tununa “xatieonnap woxu-wep. INAKH épkun munnuii-mananuii KomnoHeHtra sra. bup
tugaru [IIMKHHu Gomika 6up Tunnarucu OuiaH JIEKCUK KUXATAaH y3apo yimuad OyiMaciauru
yJAQpHUHT CEMaHTHK J>KUXATHaH sroHanuruHu Oenrmnaian. dbaa OyHmall KOMIOHEHTHUHT
MaBXKY[IJIUTH, YHUHT CEMaHTHK >KMXATIaH TaKkpopilaHMac SKaHJIUTHUHHU, (akaT Oup Mamiakar
YUYHTHHA XOC OYJIHUII 3XTUMOJIMHY omupanu. MHmuM3 Ba ¥30eK TUIUIAPUHUHT YyKyp TapKUOHii
(bapkiapu, ymapHUHT TeppuTopuan (Xyayauil) TagoByTH CEMaHTHKAIa, KOMIIOHEHT TapKUOHaa,
INKH xomnoneHTIn @BHUHT TapkuOMil Ty3wiMiIuga ¥3 akCUHU Tonaau. TaaKuK 3TUIAETraH
®b ceMaHTUKaCHHUHT MILIUH Y3Ura Xocauru cabadu ynapHUHT WKTUMOUN OYEKaopauru 6yiuo,
Oy OVEKIOpIMK MHCOHHH TYypJH- TyMaH MyHocaOariapuia, MEXHaT Ba WKTUMOUHN (HaonusITHaa,
aHuK VnkamyHocnauk (onuma (acocmnma) udonmananaad uobopar. Jlokan OVEkmopauk Gopacumaa
alfHaH MHCOHTA, YHUHT TYPMYII Tap3H Ba y UIITHPOK ITAUTAH )KaMoa MyHOcabariapura TeTuIin
o6ynran @b kenr ku3ukuin kacO ataau. Lllyngait kunno, Tagkuk dtnaérran @b XycycusTiapuHUHT
TApKUOUI CEMaHTUK KUXATIIAPUHUHT Y3H ymOy THI OUpIUKIApUHU YpraHaéTtuO, Ou3 ymapHUHT
MWUIAH - MaJaHUK KOMIIOHEHTIIAPUHHA XUCOOTa OUIINMU3 AP TIUTH/IAH TYBOXJIMK Oepasin.
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O‘ZBEK TILIGA MAMLAKATIMIZ SIYOSATINING E’TIBORI

Do‘squlova Qizlarxon Xolmat qizi
Namangan viloyati Pop tumani
2-sonli maktab o°zbek tili va adabiyoti o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek tiliga mamlakatimizda berilayotgan e’tibor, uning
qonun va farmonlar bilan mustahkamlab qo’yilishi, ularning amaldagi ijrosi, o’zbek tilini
rivojlantirish bo’yicha qabul qilingan ishlar haqida so’z boradi.

Kalit so’zlar: o’zbek tili, davlat tili, vatan, tarix, qaror, farmon, modda, til, davlat. Inson
Vatan tushunchasini ilk bor ona tilida anglaydi, qalbiga tinchlik va xotirjamlik bag‘ishlovchi allani
ana shu tilda eshitadi. Shuning uchun bo‘lsa kerak, til, millat, Vatan tushunchalari doimo yonma-
yon. Aslida ham til millatning madaniyati va ma’naviyati, qadim tarixi hamda o‘sha millatga xos
urf-odatlar majmuini yaqqol ifodalaydi.

Til — millatning eng birinchi belgisi. Uning ravnaqi shu xalq ravnaqi bilan chambarchas
bog‘lig. Til, avvalo, milliy mustaqillik shahodatnomasi. Bosh qomusimizda ham davlat tilining
maqomi huquqiy jihatdan mustahkamlab qo‘yildi. Shu tariqa o‘zbek tili qonun yo‘li bilan himoya
qilinadigan muqaddas timsollardan biriga aylandi. Davlat tili haqidagi qonunning qabul qilinishi
esa tilimizning jamiyatdagi mavqeini yanada yuksaltirdi.

Xalgimizning muqaddas qadriyatlaridan biri bo’lgan ona tilimiz 0’zining qonuniy maqomi va
himoyasiga ega bo’ldi. O’zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida ham Davlat tilining maqomi
huquqiy jihatdan mustahkamlab qo’yildi. Prezident Sh.Mirziyoyev ham OAV dagi chiqishlarida
va qabul gilingan farmonlarida, o’zbek tilini yanada rivojlantirish, barcha sohalarda o‘zbek tilidan
to‘lagonli foydalanish, lotin yozuviga asoslangan alifboni takomillashtirish va boshqa millat
vakillarining til o‘rganishi uchun sharoitlar yaratishning muhimligini ta’kidlab o’tmoqda.

Til to’g’risidagi qonun Konstitutsiya bilan mustahkamlanganidan keyin ona tilining mavqei
yanadamustahkamlanib, rivojlanishiuchun qator Qonun vaqarorlar qabul qilindi. Prezidentimizning
2019-yil 21-oktabrdagi «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi farmoni gabul qilindi. Farmonga asosan O’zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasi apparatining tarkibiy bo’linmasi hisoblangan “Davlat tilini rivojlantirish
departamenti” tashkil gilindi. Bundan ko’zlangan maqgsad Davlat tilini rivojlantirish, davlat tilining
amal qilishi bilan bog’lig muammolarni aniqlash va bartaraf etish bo’yicha takliflar tayyorlash,
0’zbek tilining yozma matni me’yor va qoidalarini ishlab chiqishdan iborat.

O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoly hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan
oshirish, unib-o‘sib kelayotgan yoshlarimizni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga
sadogat ruhida tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash,
O‘zbekistondagi millat va elatlarning tillarini saqlash va rivojlantirish, davlat tili sifatida o‘zbek
tilini o‘rganish uchun shart-sharoitlar yaratish, o‘zbek tili va til siyosatini rivojlantirishning
strategik maqsadlari, ustuvor yo‘nalish va vazifalarini hamda istigboldagi bosqichlarini
belgilash magsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan 2020-yil 20-oktyabr kuni
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni imzolandi.

Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 4-fevralda “Rahbar kadrlar va mas’ul lavozimlarga
tayinlanadigan shaxslarning davlat tilini bilish darajasini aniqlash va ularga davlat tilini bilish
bo‘yicha daraja sertifikatini berish tartibi to‘g‘risidagi nizomni tasdiqlash haqida”gi qarori
tasdiglandi. Qaror bilan 2021-yil 1-apreldan boshlab o‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha bilimni
baholashning milliy test tizimi asosida rahbar kadrlarning davlat tilida rasmiy ish yuritish hamda
mas’ul lavozimlarga tayinlanadigan shaxslar uchun davlat tilini bilish darajasini aniglash va
sertifikat berish tizimi joriy etildi. Bu test tizimi davlat tilida ish yuritish sohasining yuksak rivojiga
xizmat qilishi kutilmoqda.

“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risidangi farmonida davlat tilini rivojlantirish borasidagi normativ-huquqiy hujjatlar
loyihalarini tayyorlash, davlat tilini rivojlantirish bo‘yicha dastur va «Yo‘l xaritalari»ni ishlab
chiqish, «O‘zbek tili bayrami kuni»ni nishonlash bo‘yicha ishlarni muvofiglashtirish, ilmiy
asoslangan yangi so‘z va atamalarni muomalaga kiritish kabi bir gancha vazifalarni amalga
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oshirish belgilandi. Bu hujjat yurtimizda tilimiz rivoji, uni saqlash va rivojlantirish yo‘lida amalga
oshirilayotgan ishlarni yangi bosqichga olib chiqdi.

Ma’lumotlarga ko‘ra, dunyoda 50 milliondan ziyod aholi o‘zbek tilida so‘zlashadi. Bu ona
tilimizning dunyodagi yirik tillardan biri ekanidan dalolat.

Davlat tili to’g’risidagi qonunning 1-moddasiga ko’ra, O’zbekistonda davlat tili o’zbek
tilidir. Shu bilan birga, O’zbekistonda yashovchi turli millat va elatlar 0’z ona tilini qo’llashlarini
kafolatlash magsadida Qonun o’zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi mamlakatdagi boshqa
xalglarning o’z ona tilini qo’llash huquqiga monelik qilmasligini ham bayon etgan. Qonunga
ko’ra, turmushda, shaxslararo va millatlararo muomalada fuqarolar 0’z xohishlariga ko’ra istalgan
tilda muloqot qilishlari mumkin. Demak, kundalik hayotda O’zbekiston hududida yashovchi har
bir shaxs 0’zi istagan tilda gapirishga haqqi bor. Masalan, kishilar o’zaro muloqotda rus yoki tojik
tilidan foydalanganlari uchun ularni hech kim kamsitishi mumkin emas. Davlat tili to’g’risidagi
qonunning 14-moddasiga ko’ra, O’zbekiston hududida yashovchi shaxslar davlat tashkilotlari va
muassasalariga ariza va shikoyatlarini davlat tilida yoki boshqa tillarda topshirishlari mumkin.
Demak, davlat organiga yozilgan ariza yoki shikoyatni faqat davlat tilida yozilmagani uchungina
qabul gilmaslik mumkin emas. Qonunning 9-moddasiga ko’ra, davlat hokimiyati va boshqaruvi
organlarida ish davlat tilida yuritiladi deb ko’rsatib o’tilgan.

Mahalliy hokimiyat va boshqaruv organlarining hujjatlari ham davlat tilida gabul qilinib,
davlat tilida e’lon qilinishi kerak. O’zbek tilida gabul qilingan qonunlarning, davlat va mahalliy
hokimiyat va boshqaruvi organlari hujjatlarining tarjimalari boshqga tillarda ham e’lon qilinishi
mumkin. Ushbu qoida O’zbekiston hududida yashovchi, ammo davlat tilini bilmaydigan yoki
yaxshi bilmaydigan fuqarolar manfaatlarini himoya qilish magsadida qabul qilingan.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining farmon va qarorlari.

2. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining OAV va Xalgaro minbarlardagi nutqlari.
3. lex.uz — O’zbekiston Respublikasi Qonunchilik ma’lumotlari milliy bazasi.
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WAYS TO LEARN ENGLISH FAST

Rahmonova Nodira Abduvoyid qizi

Mo‘minova Matluba Muhammadjon qizi
English language teachers of secondary school Ne 8,
Kosonsoy district, Namangan region

Annotation: Learning English is the demand of today. This article discusses easy methods of
learning English and learning to speak English.

Key words: methods, language international language of business, pronunciation, Speech
shadowing, lesson, direction.

English is without a doubt the universal language. This is not a question of linguistic imperialism,
but rather the reality of living in a modern, globalized world. Not only is English the international
language of business, diplomacy, and tourism, but it can also open your mind to an entirely new
perspective on the world. There are many methods and directions in learning English. there are
many innovations and techniques to improve English speaking. It is advisable to listen to more
audio and video lessons in English to speak. English in our opinion, it is expedient if the study of
English is carried out in the following directions

Learn New Words Every Day. Gleaning new words day in, day out is a good way to widen
your vocabulary. Commit to a suitable target: it can be three daily words or it can be ten daily
words. Even if you only have time to learn one new word per day, it is still worth trying. By
learning one word every day, after one year you will have learned 365 new English words.

Write the number down to remind yourself frequently. If you have a learning partner, share it
with her so that she can check on your progress. Some good resources for words are the news,
songs and TV shows, depending on your daily habits. If you love listening to music, pay attention
to the lyrics and take note of the words you do not know. Songs often contain a lot of useful
vocabulary, phrases and expressions, therefore, they are great for learning English.

Improve your pronunciation. You might know a lot of words, but if you fail to say them
correctly, you will not be understood. That seems like a waste of the time spent on remembering
words, right? When using online dictionaries such as Macmillan and Merriam-Webster, make use
of the little speaker symbol to check the pronunciation of any word that you are not sure about.
There are English pronunciation tutorials on YouTube or podcasts like English Pronunciation
Pod or American English Pronunciation to teach you the many aspects of American English
pronunciation.

When you are ready for something more challenging, try out tongue twisters. Some examples
are available here. Personally, I love the Fork handles sketch from the show “The Two Ronnies.” It
might not be a typical example of everyday conversation, but it shows you the richness of spoken
English. Besides, you will have a good laugh.

Speech shadowing. In a nutshell, this technique is about imitation. You listen to how a native
speaker says something and try to copy it.

Pick your favorite video with subtitles. Make sure that it is something you enjoy watching
because you will...

Listen to it many times. Listen to the video once and read the subtitles to get a good grasp of
the general content and flow. While you are playing it again, complete the next step.

Imitate the narrator sentence by sentence. Play. Listen. Pause. Speak. Record (optional).
Copy the speech pattern as best as you can. If you choose to record your practice, you can compare
yours and the original. Or else, just listen to your own sound and be critical of the difference or
similarity. Repeat this step until the end of the video.

Self-talk. Talk to yourself in English loudly. It can be anything from a suggestion like, “Shall
we go get a glass of water?” or a reminder, “I need to do a load of laundry today.”

Alternatively, pick up a book and read a couple of pages out loud. This exercise might slow
down your reading, but it will speed up your speaking skills.

You can also record yourself, listen to the recording and watch out for any wrong pronunciations.
If it 1s possible, ask for feedback from a native speaker.

Think in English. If you already think in English, it takes less time to produce or respond in
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everyday conversations. No translation needed! A good way to start rethinking is to keep a diary
where you express your daily thoughts in English. It does not have to be perfect, it is more about
getting out thoughts in English with less and less effort.

Retell a story in English. Take the challenge a step further by retelling a story. You retrace
other people’s line of thoughts in your own words. I would start with a familiar story from your
culture. Your translation needs to convey not only the meaning of words but all rhetorical and
cultural nuances. Alternatively, you can choose different words to retell a simple story in English.
Start from the basics, reading something like a fairy tale or a fable. Either way will be beneficial to
your English communication skills.

In my opinion, a variety of English-related curricula can be used to learn English. “Effortless” is
a similar program that allows learners to speak English quickly and easily. And each new learners
should use this program.

References
1. Kuylieva F. Ways to speak english quickly. T.,2020.

2. https://reallifeglobal.com/world-citizen
3. https://www.fluentu.com/blog/english/how-to-improve-english-speaking-skills/

SIuBaps [ 2023 7-kucm TomxenT
22



%g; “SIHI'Y Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM”

FUNCTIONAL STYLES OF MODERN ENGLISH.

Rizaeva Mahina Dilshod qizi
Third-year student at

Tashkent State Pedagogical
University named after Nizami.

Annotation: Functional Style is a system of interrelated language means serving a definite aim
in communication. It is the coordination of the language means and stylistic devices which shapes
the distinctive features of each style and not the language means or stylistic devices themselves.

Each style, however, can be recoquized by one or more leading features which are especially
conspicuous. For instance the use of special terminology is a lexical characteristics of the style of
scientific prose, and one by which it can easily be recognized.

A style of language can be fined as a system of coordinated, interrelated and inter-coordinated
language means intended to full-fill a specific function of communication and aiming at a defined
effect. Style of language is a historical category.

Linguistics, which gradually covered all areas of language functioning with its attention,
also turned to expressive linguistic means in the broad sense of the word, to those phenomena
of language that go beyond phonetics, lexicology and grammar and are determined by various
conditions and purposes of use in speech. All these numerous and diverse phenomena are covered
by the concept of style.

The palette of functional styles in modern English is extremely variegated and diverse, since
the very concept of functional style is directly related to the concept of linguistic variability.
Distinctive features and features of styles depend on social purposes, on combinations of language
functions that prevail in the sphere of communication, in addition, the features of styles depend on
the purpose of communication, for example, it can be

a message of information, an expression of emotions, or an incentive to action.

Functional style is a kind of literary language,

performing a certain function in communication [Solganik 2001: 169].

According to M. P. Brandes, the style has five functions (there is no consensus among scientists
about the number of functions inherent in the language), therefore, he distinguishes five functional
styles: official-business, scientific-technical, newspaper-journalistic,

literary and artistic, everyday life [Brandes 2001:15].

According to 1.V. Arnold, functional styles are subsystems of a language, each of which has its
own specific features in vocabulary and phraseology, in syntactic constructions, and sometimes
in phonetics [Arnold 1990:247]. As the linguist notes, the most common division of functional
styles is their division into two groups of styles: bookish and conversational. The first of them
corresponds to a premeditated speech of communication with a wide range of people, and the
second corresponds to an unprepared speech of everyday communication. Varieties of these two
styles are four more sub-styles: poetry style, scientific style, newspaper style, conversational
style. I.V. Arnold does not single out such an important style-forming area as official business
correspondence, official documents, etc. All types of documents have a lot in common, and they
cannot be attributed either to the newspaper style, nor to colloquial speech, nor, moreover, to
poetry. [Arnold 1990: 149]

Another classification was proposed by V.V. Vinogradov. Based on the allocation of such
functions of language as communication, communication and impact, he suggested that the
function of communication is realized in everyday style, the function of communication - in
everyday business, official documentary and scientific, the function of influence — in artistic and
journalistic styles [Vinogradov 1963: 252].

I. R. Galperin identifies five functional styles: artistic style; journalistic style; newspaper
style; style of official documents, or official style; style of scientific prose, or scientific style. The
linguist believes that speech styles stand out as certain systems in the literary language primarily in
connection with the purpose of the message. Each speech style has a more or less precise purpose,
which determines its functioning and its linguistic features. So, for the newspaper style, the main
goal is information, advertising; the purpose of the journalistic style is persuasion, a call to action,

SIuBapn [ 2023 7-kucm TomxenT
23



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” %

an assessment of the facts of reality; the purpose of the business style is to establish conditions,
restrictions and forms of further cooperation between two or more people; the purpose of the
scientific prose style is to prove certain propositions, hypotheses, argumentation, etc. [Galperin
1958: 343].

Another linguist, G. Ya. Solganik, as well as I. R. Galperin, taking into account the functions
of language, distinguishes the following functional styles: colloquial, scientific, official-business,
newspaper-journalistic, artistic [Solganik 2001:169].

Thus, the functional styles of modern English are very diverse. And the classification of styles
is carried out by different researchers in very different ways. As in Russian, the styles of speech in
English differ not only in expressive means and techniques, but also in general specifics.
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HNKKHU TUJLJIX WIK YKYB JIYFATJIAPHUHT ITAXJIO BYJIMIIN

Hammposa lllaxno3a bypueBHa,
Kapim gaBnar yHUBEpCUTETH KaTTa YKUTYBUMCH

VKyB nyratnapu GyryHru KyHa JeKCHKOrpahUSHUHT HT Te3 TAPaKKHil 3THO 60paéTraH xKaHpu
XHCOOIaHN0, XO3UPry XOJJaTUra KelryH4a Kyiugarn OockuuiapHu OocuO YTraH: a) MabHOCH
TyUIyHapcu3 OYnraH CY3mapHMHT Typiu upeorpaduk Oenruiapra acocjaHraH pyHxaTiaapura
acoClIaHTaH TIOCC, TIoccapuiinap; 0) MyaiissH anud0o TapTUOWTra acoclaHraH CY3JapHUHT
KHCKayJa I1apxJjiapura acocjaaHTaH BOKaOyIsIpuii, a30yKOBHHUKIIAp; B) TyFaT TaAPKUOUTA KUPUTHIITAH
TYUIYHWINIIA KUHUH €KY HOTAHUII CY3 Ba MOOpajapHU T€3 Ba OCOH TYLIYHTUPUII METOAMKACUTA
acocjaHraH IpaMMaTHK MalllK Ba TOMNIIMPHUKJIAD WJIOBA KWIMHITAH JIyFaT JapciuKiap, JIyFaT-
rpamMmaTruKanap.

AiiHM nmaiitaa YKyB JTyFaTiapy KyWuaard yd MyxuM Oenriucy OuiiaH XapaKkTepiaHaIu: METOIUK
HyHanraHW, SHPHU YKYB MaKcaauaa Ty3WIraHd, (poigaJaHyBUMCHHHHT aHUKJIWUTH, TAbIAMHUHT
MyailsiH OYFUHUAAQ TaxCWJ OJYyBUWJIAP YUYH MYIDKaJUIAaHTAHU; JyFaT CY3JIMTM MyalsiH YKyB-
METOJIMK Tajiabra >kaBo0 Oepuiu — (origananyBud MaHCyO OOCKHWY AaBiar Tajgadiaapu, TabIuM
CTaHJapTJIapyu Ba YKyB JHacTyp, JapCiUKIapura acoCHaHMIIN; HYTKUHA (QaonusTHUHr Oapya
KYpUHUIIIJIApUHHI KaMpaO OJUILIY Ba KOMMYHHUKATHB KOMIIETEHTIIMKHU OLIUPHUIITa MY IDKaIJIaHTaHH
GI/IJIVaH dapkmanaay.

VYKyB sekcukorpadusicura Joup WIMHE MaHOamapna mMas3kyp toudara mancyO yrariapra
xoc acocuil Bazudanap cudaruaa YKyB (TabJIMMUI), MAbIyMOT O€pHIll, THJI YpraTuill, THJIap Ba
Ma/IaHUATIApapo aJO0KaHU MyCTaxKamJlalll, TH3UMIAIITUPHIL, aXO0pOT OepHILl, MEbEPIIAILITHPHULL,
THWJI JIEKCUK KaTjaMM Ba IPAaMMaTUK KyPUJIMIIMHM WIMHUN TEKIIMPUII Ba TAJIKUH 3TULI KaOuiap
canal ytunaau. Yoy Bazudanapaan kenud YMkuo, YKyB JIyFaTu, aBBaJlo, UKKU I'ypyxra OyinHaau:

1)  Twioranapu ydyH Ty3uiaran yKyB JyFariap;

2)  XOPWKIHMKIAp y4yH Ty3HJITaH UKKH EKH KYTI TULIM YKYB JIyFaTIap.

Tun sranapu yuyH Ty3wirad yKyB JIyFaTiap, acocaH, Oup TWIU OYIu0, TUIHUHT 00 JIeKCHK-
CEMaHTUK MMKOHHMSTIAPH, UIMUNA — (DOHETHK, JEKCUK, opdorpaduk, opdo3muK, MopdoIoruk,
CUHTAaKTUK MEBEpPIApUHM Yypraruil ydyH xusmar Kuiaau. IllyHra kypa Tyrpu €3yB, Tyfpu
tanaddys dyratiapu, CHHOHUMIIAP, aHTOHUMIIAP, OMOHUMIIAP, TAPOHUMIIAD JIyFAaTH, PaMMaTuK
JayFaTiap, cy3nap OMpPUKYBYaHIWTH YKyB JyFamiapu ¢apkiaHanud. Tapkuma JTyFaTIapuHUHT
OyTyHTH aBJIOAM UKKH EKH OMp Heya THIUTH Oy MyMKHH. KKH THIDTH KM KT THIUTH JIyFaTiaap
TapKUMa JyFATJIAPUHUHT KYpUHUILM, Oab3aH MKKU TUUIM JIyFaT, KyI TWUIM JIyFaT, TapXKUMa
JyFaTH CUHOHMM cHU(]aThia XxaM MIUIATHIaAd. YIApHUHT TEPMUHOJIOTMK MabHOCHIA XaM Oy akc
stran: UKKU TUJIJIN JIVEAT. Bup TunHUHT TyFaBuii Oupiukiapu O0IIKa TUITa TapyKUMa KUITHO
Oepunaaurad jyrar. Mac, pycua-y30ekua sryrart, y30ekua-pycua iyrat. K. Tapxuma nmyratu. Kuéc.
bup Tinm myrar [1].

TAPXUMA JIVFATH. bup TwiHuHT (Tap’KuMa KWIMHAETTaH TUJIHUHT) JTyFaBUM Oupiaurura
OOlIKa THJIHUHT MabHO JKUXATAAH SKBUBAJIEHTU OepHIIauraH, y3ra THJIHUHT JIyFaBUi OUpiIUru
Tap)KUMa OTUIIAJUraH JiyFar. ByHnaii syratiap KK T €KM KYT TUUIA OYIMIIM MYMIKUH:
pycua-y3oekua ryeam, uHenuzua-pycua-yoexya ayzam a 0 [1]. Y30ek YKyB TyFaTUMIIATHAIA UKKH
THJIJIM JIyFaT 3HT KYI TapKaJraH JyFar Typu 0yiau0, altHu naitaa MHIm3, pyc, apad, Gpopc, Hemuc,
(bpaHIly3 TWIIApU HErM3K/1a ApaTuirad Oup KaHya MKKHU THIUIM JIyFaTIapHu caHal YTHII MyMKHH.
Bomika nmyrar typnapugan ¢apkinanu® MyaisH T OYHHMYa WKKH TUJUTH JIyFAaTJIapHUHT KYTIa0
SIPATUIINILHN JIyFaT sIPaTUITaH JaBPHUHT WOKTUMOWU-CUECHIA, MaJJaHUM, UKTUCOIUN dXTUEKIIapUTa
6ornuk O6ynanu. Anukporu, XI-XIII acpnap opanuruzaa sipatmiran Maxmyz KonrapuitHUHT WK
TYpKHUI UKKW THJUIH TypK4a-apadua n3ox;m Jyratu — “JleBony nyrotut Typk” (XI acp), Maxmyn
3aMaxmapuiiHUHT TYPT THUIM — apabda-(popcua-y30ekya-MyFynaya jgyrati — “Mykaaaumar yi-
anad” (XII acp), Typkua-apabua, Myryada-popcya Ba apabua-MyFrynda CY3IUKIapAaH Ty3WITraH
“Kutobu-MakxMy-Tap>)KyMOHH TYpPKH Ba akaMH Ba MyFaiu’, Typkda-apadua rpaMMaTHK JIyFar
“Kutob ar-tyxda a3z-3akuary Qu-i-myrar-aT-TypKusi® KaOW JyFaTIapHUHT fo3ara KeJWIIn
apal xanuaaUriHUHT pacMui TWIKM apa® TWIMHM, ypTa acpiapia spatwirad Tone Vmonu
XupaBUMHUHT ynraToiua-popcua “banoe ym-nyrar” (XV acp), unraroifua-TypKdya U30XJIH JTyFaT
“Abymka” (XVI acp), Myxamman Exy6 Uunruitnuar y36exda-popcua “KemypHoma” myraTu
(XVII acp), Myxamman Puzo XokcopHuHr apabua-gpopcua, ¥30ekya n30xau “MyHTaxad yin-inyror”
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ayratu (XVIII acp), Mup3o MaxuitxoHHUHT ynratoitua-gpopcua “Canriox’ myratu (XVIII acp),
CynaiimoH byxopuiiHUHT uwnraroitua-Typkda “Jlyratu unratouit Ba Typku ycMonuil” (XIX acp)
KabM KYT TWUK JyFamiap (Opc-TOXKHUK THIMHHM YPraTuil Ba OOIIKA THJ ATAJTAPUHHUHT TYPKHMA
TWIHU YpraHuira Oyarad 3XTUEKUHU KOHJIMPHUIL 3apypaTy OuiiaH ro3ara kenaras sau. XIX acp
oXUpJapuiaH pyc TUIH, KEHMHYAINK HEMUC, PpaHIly3 TUIH, XX aCPHUHT UKKUHYH SpUMIIapHUIaH
WHIIM3 TUJIMHYU YPraHWIl 3apypaTd Iy THWIIap HETHW3Ha spaTHIIraH WKKU TUUIN JTyFaTYUITUK
TapakKUETUra 3aMuH Xo3upnarad. b.baxpunaunosa y30ek YKyB JTyFaTYMINTH TapaKKAETUHUHT
acocuit 00CKUYIapUHM aXKpaTap 9KaH, xap Oup 60ckuura Mmancy0 YKyB JyFaTIapuHU Kylugaruia
rypyXJanau:

1. X-XIV acpmap. Apabd nekcukorpaduscyd aHbaHAJIapy acocHa SpaTWiTaH Ba y3 JAaBpHIa
TYpKUHA THJUIM axXOJIMHUHT apald TWiM, apaOliapHUHT TYpKUM TWJIHM YpPraHWIIM y4yH XH3Mar
KWJIraH apab4a-Typkya, Typkua-apabia HKKU THILTH JIyFaT-TpaMMaTuKanap;

2. XV-XVII acpmap. Y30ek Ba ¢Gopc-TOXKUK THILIapuaa €3uiaraH Oaauuil, uiMui-mabpuduit
acapunap, xycycas, Anuiuep HaBowuii acapnapu 6yiinya sparuirad ¢popcya-Typkya, Typkya-opcua
VKK THJUTH JTyFaT-rpaMMaTHKaap;

3. XIX-XX acpnap. Cobuk mrypo naBpuua sipaTWiraH pycda-y30ekda, y30ekda-pycdya UKKU
TUJIIM Ba a/1a0uil TUI MebEPIApUHU YpraTUIll MaKCaau/1a ipaTWiral yKyB JyFariap;

4. XXI acp Oouutapuman xosuprada OynraH naBp. McTukimon Wwimapuma sipaTuiraH siHTH
aBJIOJ] YKYB JIyFaTiapu [2]. ObTuO0p KMIMHCA, Xap TYPT JaBpra (MCTUKJIOIN JaBpH HUCOATaH JIyFar
TYpJapUHUHT KynaiiraHu OWiiaH XapakTepiiaHaau) MaHCyO JIyFaTIapHUHT XaMMacu UKKH TUJIN
YKyB JnyFamiap XucoOnaHHO, Typiu JAaBpiapia Typiau MadKypaTapHUHT MKTUMOUN-CUECHIA,
MKTHCOMH, MaIlaHU{ SXTUEKITAPHHI KOHAUPHII YIYH XU3MAT KHJITaH.

YTrau acpia pyc TWIHHHU YpraHum 3apyparu Hadakar y30ek T, 6anku cOOMK IIypo aBiaTu
tacappypunaru Oapua MWUIMHA TWUIapia pyCc TWIM HETU3MJAru KYymiad MKKU THUIM YKYB
JyFaTIIApUHUHT Ty3winmura cabad Oynmu. by maBpna doiinanmanyBYMHUHT €U, TABIMMHUHT
Kaiicu OOCKHMYHMJAa dKaHUTa Kypa pycua-y30eKda JIyFaTJapHUHT Kammd, ypmaud, Kuyux Kadu
Typaapu ¢apknanrad. Karra pycua-y30ekua nyFar akaJeMHK JIyFaT XaM IOpUTUINO, yHra 1950-
1956 #mmnapna 4om STWITaH ONTH KWK “Pycua-y30ekda jyrar” MHUCON KWINO KEITHPHIL
MyMKUH. Jlyrar 72 MMHI CY3JIMKHM ¥3 nuura oarad. JIyFaTHUHI OJITMHYM >KWIAHM WJIOBa
tunuaa O0ynub, yHAa pyc TUIMHHUHI KHCKaya rpammarukacu Oepuirad. Jlyratna yma naBpna
Myomainazia Oyiran ¢aon Ba Hohaon pycya cysnap, 6apkapop Oupukmanap Kampad OJMHraH Ba
M30XJIaHTaH. Y pTada pycya-y30eKua JTyFaTIapHUHT SpaTUINILNTa )KaMUsATAA JyFariapra 9XTHEK
TYFAUPAIUTraH Typiu coXajlap pUBOKM OuaH OOFIMK OYiraH. YHUHT UK HAaMyHanapu cudaruia
A.3oxupuiiHuHr “Pycua-y30exua mykammai jryrar” (1927)u, C.PaxMOHKYIOBHUHT MKKU KU
“Pycua-y30ekua myratu’” (1927-28), C.Paxmaruii Ba A.Kogupuitnuar “Pycua-y36exua cy3muk”
(1934)u Ba Gomkanapuu kypcatuml MymkuH. Knumk pycua-y30ekua jayrar yprada Ba Karra
Ayfariapaad 6upo3 onguHpok — Yop Poccusicununr Ypra Ocuéra ropuiu OoljiaHraH 1aBpiapia
Ty3wiIrat. Yoy jgyrariap cod YKyB xapakrepuaa 6yiau0, yTapHUHT HOMJIAHUIIH XaM OyHra hiopa
k6 Typran. Macanan, A.CrapueBckuiinuar 1878 Huina Hamp stuiran “Pyc KMINMCHHUHT
Ypra Ocuénaru iynnomu” (“CnytHuk pycckoro yenoBeka B Cpeaneit Asun’), B.I1.HanuBkun
Ba H.Hanuekunanuur 1884 iwnga Hampaan 4ukkaH “‘Pycda-capTua Ba caprya-pycya Jyrar U
(“Pyccko-capTOBCKHIA U CApTOBCKO-PYCCKUI clIOBaph’”) Ba OOIIIK.

Anaduériaap:
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NYHKTYAIIUSIJIA YMYMHIM BA XYCYCHUHI MEBEPIAP

Typaesa Inn0dap MeitineBHa,
Kaprmim naBinar yHUBEpCUTETH KaTTa YKUTYBUYHUCH
dilbarturayeva270(@gmail.com

By ¥30ex TuimryHocnuruna ailHu malTaa CyHbUH MHTEIUIEKT TWIM Ae0 TaH OJWHTraH, JAyHE
TWUIApU WYUJAa UCTEHbMOJ JOMpAcH KEHr OyiraH TWUlap HYHKTyallMOH TH3UMHU Ba y30eK
MyHKTYalUsICUHU OOFJIOBYM YMYMHUH >KMXATjiap, IIYHUHIZEK, YIapHUHT MYCTaKuiI TapakKUETU
OunaH OOFJIMK Ha3apuil Ba aMallui )KUXaTIapyHU Y30eK €3yBU Ba MyHKTyalUsAra TapuxaH TyTalll
OynraH pyc, MHIJIM3 MMyHKTyalMscu OWJIaH yMyMHH, Ouprajiukiaru TapakKuéTH xamaa MUJIIHA-
STHUK TapakKUETH OuiaaH OOFNIMK XyCYCHH KMXaTIapUMHU KUECUI YpraHulll 3apypaTHHH ro3ara
KenTupau. TUHMIN OeNTMIapUHUHT yMyMmull Mmewvéprapu JIeraHna KaHiail Mebeprnap Haszappaa
tytunaan? IlyHKTyaluMstHUHT MWJUIMHM TapakKUETH HUMajap/a ake 3Taan? Muumii nyHKTyaluoH
MebEpiapra acocjaaHraH MaTHiIap TapKUMacH skapa€Huia KaHaail Myammorapra 1yd KeJauHam?

Bbomka Tunnapaa 6ynranu kabu Y30€K TUIIITYHOCITUTH 1A XaM MEbEPIITYHO CITUK MaKTaOM MaBK Y]]
0Ynu0, yH/1a THIIHUHT JIEKCHK, (pa3eosIorvK, UMJIOBUH, yCITyOuit Ba 6o11ka MebEpinapu arpoduinya
TaJKUK dTHiraH. Xycycas, J.bermaros Ba A.MamatoBmnap “Anabuii HopMa Hazapuscu” KUTOOHIa
JTMCOHMN HOPMAHUHT jKaxOH THIIIyHOCIUrH — yex (IIpara TunmryHociauk Maktabu), MHITIN3, PYC,
HEMUC TUJIIIYHOCIIMKIIAPH Ba TYPKUHIIYHOCINK/IA YPraHWIMILINTa JUKKAT Kaparap 9KaH, yMyMui
Ba XyCyCHH MebEpIapra xaM TyXTanaan. YMyMuil MebEp nerana 6apua THiuiapra, xed Oyimarania
KapIol TWJUIapra TErUIUIM MEBEPIAp, XyCyCUd MebEprnap JeraHja MyausH THJITa TETrUIUIA
MebEpaap, AbHU yMyMaH TWUIAD Ba MWUIMK THJ JOWpAcHIa aMajl KWIAAUraH KOHYHHSTIAp
Hazapaa Tytuiaau [1; 75-78]. A.MamaToBHUHT “XO03Wpru 3aMOH y30eK agaOuil THIIUIA JTEKCUK
Ba (ppazeosoruk HopMa Myammosiapu” J1e6 HOMJIaHT'aH MOHOTpadusicHIa XaM YMYMUH Ba XyCyCHi
MebEpiapra 1y HyKrau Hazapzaad €njpammiaanu [2]. Tanuknu menépuryHoc C.A.Kapumos aca
YMYMHI Ba XyCyCHH MebEpra TWJI Ba HYTK JUXOTOMMICU HYKTau Ha3apuJaH Kapalau. Y yMyMHH
TUWILIYHOCIUK Kapalulapyd HyKTau Ha3zapHJaH TWUIapiard MablyM KoujajapruHa Oup-Oupura
MOC KEJHILH, THI AEMEHTIapUHUHT 0apya THIUIap yUyH YMyMHM OYiran KYypUHULUIApH XaKuaa
(akat Kap/oIll THLIap JOMpacHIarkHa ran OYJINIIY MyMKHHIINTHY, IIYHUHT YYyH YMYMHH MebEP
TYUIYHYaCHHHM OUp THJI JoMpacua U30XJIall Makcaara MyBOGUKINIH, Y30eK THUIM MEbEPIApUHU
TYpKUil THJUIap MebEpiapura HucOaraH onud Kapad, yHM XyCycud NeMuIl IIapTid SKaHUHU
TabKUUIAWIU: “YMyMUH MebEpP THJI BOCUTANIApU Ba MMKOHUATIAPH TU3MMMJA MablIyM TWIa
CY3/anryB4yd oMMa Y4yH TYIIYHapiid OyiraH, skamMoa KYHHKMAacHWra acoc OYIraH BOCHTaiap
nurunaucy” [3], “Xycycuil Meb€p yMyMHl MEbEPHUHT HYTK TUIUIApU Ba IIaKJUIapUIard xamja
TUJIHUMHT IIaKJJIapyuIaru KoHkpet kypunuin’. Anbarra, C.Kapumos Oy ypunia, acocaH, J€KCUK
Ba (hpa3eoNoruk MebEpIapHU HasapAa TyTaau. lam NyHKTyallMOH MebEpiap Xakuaa Kerap
sKaH, Macaiara J.bermatoB Ba A.MamaroBiap HyKTau Ha3apuaaH EHIAIIMII Tajxald 3TUIAIu.
MabayMKH, WIK THHUII OeNTUIapUHUHT a0 OYIuIura, acocat, Hy TKHUHT 3apypuii Oy naknapu
— KUCMJIApUHU @XXpaTHII HXTHUEXKM cabab Oyran Ba acocuii Baudacu xaM IIyHAaH nuoopat OyiraH.
HIyHUHr y4yH MIOHUHT aBBajiru O0oOuja KypuO YTUIraHUAEK, TUHUII Oelaruiaapyu TapUXUHUHT
WIK JaBpu axcpamuus 6ockuyu 1e6 Homnanrad. Keliunru 6ockuunap/ia rapuu THHUII Oelruiapu
(GyHKLMOHAJ KUXATJaH aHYa TapaKKUI ITraH — OF3aKM HYTKKA XOC OYJIraH CHHTAKTUK-CEMAaHTHUK,
CTWJINCTUK XapaKTeplaru XyCyCHSTIap Ba MAbHO HO3MKIMKJIAPUHHU €3Ma HYTKKA TYJUFH4Ya aKC
STTUPHUIIHUHT MyXHMM BOCHUTAcHra aijaHran Oyica-7a, XaHy3 Ha3apHil MyHKTyalus yJapHUHT
Bazu(acura Kypa HMKKA TYpyXuHH axpartanu: |)axparuim BazudacuHu OakapyBuM THHUII
Oenrunapu; 2) anamr BazudacuHu OakapyBuu Oenruiap.

3aMOHABHI IMyHKTYalus THHUII OSNTHIIAPUHU KYJUTAIIHUHT YMYMHIl Mebépiiapu cudaruaa
NYHKTyalus TAPAKKHETHHUHI aiHAH aHa Wy MUK OOCKMWIapuaa amajjga OyJarad Ba
aKcapuAT €3yBJIap y4YyH XaHy3 aMaJl KHJIHO KeJl1aéTraH KOMAa-KOHYHHATIAPDHH TaH ONalu.
Ymly xounanap Oapkapop, TypryH OYnuO, nespiau y3rapmaiinu. 3aMOHaBHI MHINIM3 THIWIArd
TUHMII OeNIrUIapy TU3UMUHUHT Ha3apuil Ba aMaiuii )KUXaTIapUHU TaaKuK Kuirad JI.Y. Apanuesa
Xap KaHJall TUJIHMHT TYHKTYAIMSICHHU VYpPraHWIa TUHHUII OENTMIapUHUHI UKKH aCOCHM
(GyHKIMsCUTa TUKKAT KapaTHIL JO3UMIUTMHH TabKUTaian: 1) €3yBaa CHHTAaKTHK MyHOCabaTIapHu
aKC TTUPHUII OmiIaH OOFJIMK aBBaj/laH MablIyM OyiraH ymyMui yximami (agexsar), 6apkapop Ba
aHuK QyHKUMsIIapy; 2) €3Ma HYTKHUHT MyaisiH KYpUHUILIApUIa ydpailurad, aMMo Xajau KeHT
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ypranuwnmMaras, gakar 11y TWiIra Mancyo Oynran MHIUBUAYyal (OKKa3HoHal) QyHKIMsIapH.

Ymly TtacHudna TUHUII OEITWIAPUHUHT “aBBAJJaH MabJIyM OYiraH yMyMHH YXImam
(anmekBar), Gapkapop Ba aHHK QyHKIUsIapu” — Oy Ou3 Hazap/a TyTaETraH KaXOHHHHT aKCAPUAT
€3yBJIapH YYyH aMaJjl KWJIQJIUraH yMyMuii MebépJaapra, “daxar my Twira mancy® Oyirax
ycnyouit pyHKImMsutapu” 3ca THHUIN OENTHIapyd TApaKKUETUHWHT MYyalsH THII, €3yB OWIIaH
OOFIMK MHMJUIMH TApPaKKUETH — XyCycHil KyaaaHuumuiapura anokaaop. JI.V.ApanueBa xam
TUHMII OCNTWIIAPUHUHT Oy MKKU KMXATU MYHKTYaUsTHUHT YMYMUH WIMHUI acociapy Ba MUJIITHMA
TapakKUETH OMJIaH OOFNIMK XyCyCHH WIMHH Mebépiapura aloKaJopiurura ypry Oepaau Ba y3
¢ukpnapura JI.B.Illuepbanunr Tacuuduma THHALI OenrmwiapuHu GYHKIMOHAT XOCIUTUTa Kypa
“(dpaniy3ya”, “Hemucya” KaOu Typiapra aXpaTWIMIIUHA acoc KWIuWO kentupaau. by Ownan y
€xku Oy THMHMII ONTHIIApUHUHT MWJUIMM TapakKUETHAAa CUHTAKCHC €KUM CeMaHTHKara HucOaraH
YCTYHJIMK OEpUIIMIINTa JUKKAT KapaTaiy.

Y30eKkmyHKTyalusIC Ha3apuii acoCIapUHUHT HIaKJIaHUIIIH1aXaM, aMalJaKyJuianaOonuiamnmia
XaM pyC MyHKTYalUsICH, KUPWUT €3yBUHUHT TabCUPH KaTTa Oynagu. AHUKPOFHU, XO3UPIu y30ek
MYHKTYalUsICH pyC MyHKTYalUsICH HETU3uAa makianrad. KomaBepca, KeHI TapKalraH TUJUIAp
y4yH TaHJIAHT'aH ME30HJIap L1y THJI HErM3uaa UIMUI MebEPIIapUHU IAKJUIAHTHPraH OOLIKa THILIap
y4yH XaM OupJek amasl Kujiaad. MacanaH, XO3Upry MyHKTYallMOH TU3UMHUHT aKCapUsT THHHIL
Oenrunapu, )KymiaaaH, CYpoK, YHAOB, KYIITUPHOK, KYIT HyKTa KaOuiap y30€K THiUra pyc THIU
opkanu y3namrad. lllyHuHraek, pyc myHKTyalusicu UIMUN-Ha3apuid )KUXaTIaH aH4ya HIJIaHraH
Ba CHCTEMAJAITraH OYIraHIury yayH Y30eK TUIUAArd MyHKTyalus: KOUJaTapuHUHT aiipumMiapu
XaM pycC IMYHKTYalUsiCM KOUJajapura acociaaHu® Ty3wiaraH. by TuHum OenrmiapuHuHr Y30ek
TUINMJA A0 Oynum Tapuxu ounad 0oriuK. Mabiaymku, XIX acpHUHr oxupru yoparugas HYop
Poccusicuamar Mapkasuii Ocuéra kupub Keuim OWiaH OOFIIMK X0JI/1a MaTOAaIMIINK TapaKKun
9Ta Oouutaiu. “... acTiaad THHUIL OeNIrHIapy Ta3eTa Ba )KypHayiapJa KaM MUKI0p/ia KyJIaHTaH,
yAapHUHT Ba3udacu XaM KOHKpeT OyiMaraH; KeMMHYaluK THHUII OENTMJIapUHUHT BaKTJIN
MaTOyoT[a KYJUIAaHWII JOMpAcH KEHTAWraH Ba WIIATHIIMINNA MYyaWlssH cucTeMara Kupran’. by
JlaBp/a eBporna €3yBiIapura Xo¢ aMajiard THHUII OelNruiapy TH3UMUHUHT [AKUTAHUII TApUXUHU
TaxXJIMJI KWK YIIa JABPHUHT aCOCUN paCMUI HAIIPH, Y30€K BAaKTIIM MaTOyOTHHHUHT KaJIAUPFOUN
1870 ¥inn 28 anpennan 1917 innHuHT O0OIIIapUTa Kajap — cajkaM sipuM acp JaBOMHIa MyHTa3aM
qon 3Twirad “TypKUCTOH BHJIOATHHHHT ra3zeTn’” MaHOa Oynu0d xm3mar Kuimaad. AndarTa, y30ek
MaTOyoTua, aHUKpOFH, “TypKHCTOH BUJIOATMHUHI Ta3eTH’ Ja TUHUII OeIrnjIapuHUHT Oapyacu
Oup BakT/Aa KyJJaHa Oonuiamaras. 3apyparra kypa nactiad tupe (1871 inn, 20-connnan 6ominad),
keiuH kyn Hykra (1872 itun 18-conman), kaBc (1873 iiun 6-coH), HyKTa JacTiiad MHTEpBal —
Oy >xol KYpUHHIIMIA, KeMMHYANUK, aHUKporu, 1875 iumnman Oe3ak Oeiarucu — rojjay3da
KYpUHHIIUAArY makiuiapaa, 1881 iungan Xxo3upru makiuaa Kymiiana ooruiarad. KymTupHok
1881 iinnnan, cypok Oenrucu, yHI0B Oenrucy, BEPrys, MKKM HyKTa Ba HyKranu epryn 1901
Hunaan razera caxudanapuaa maino 6yiaran. ¥Y3-y3unaH, yITapHUHT KYJUTAHUIUIITN XaM PyC THIIHA
y4yH aMajijaa O0yiaran mebépiapra acocnanras. 3epo, b.baxpuaaunoBa tabkuniad yTraHuzexk,
“KOMJaNalITUPHUINIA KYI YpUHIApAa NYHKTYalUSIHUHT YMYMHUH MebEpiapu (IyHKTyallloH
kanka)aaH kenu6 yukwiran”. [y cababnan y30ek Ba pyc MyHKTyalliOH TU3UMUA FOSIBUI-ITHUK
XyCyCHsTIapra Kaparanjaa yMyMHUi ¥3ura Xocaukiap yCTYHJIUK KUIau.
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